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บทคัดย่อ
 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อคัดสรรและแปลตำนานของชาวลัวะในอำเภอ

ซีเหมิง เมืองผูเอ่อ มณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ด้วยวิธีดำเนินการ

วิจัยคือ การคัดสรรและแปลตำนานเกี่ยวกับชาวลัวะในหนังสือซือกางหลี่ (司岗里)  

ได้ผลการวิจัยว่า ในหนังสือซือกางหลี่ทั้งเล่มมี 26 บท ผู้วิจัยวิเคราะห์เนื้อหาแล้วพบว่า 

มีตำนาน 6 เรื่อง ได้แก่ 1) ตำนานการสร้างโลก พบว่า ชาวลัวะนับถือเทพเจ้าโม่เหว่ย 

(MoWei) เป็นเทพเจ้าสูงสุด 2) ตำนานจุดกำเนิดซือกางหลี่ พบว่าบรรพบุรุษของชาวลัวะ

ออกมาจากถ้ำซือกางหลี่ซึ่งถือเป็นจุดกำเนิดและเป็นรากเหง้าของชาวลัวะ 3) ตำนาน

น้ำท่วมโลก พบว่าชาวลัวะมีประสบการณ์น้ำท่วมสองครั้ง 4) ตำนานการสร้างบ้านเรือน 

เครื่องนุ่งห่ม และการเพาะปลูก พบว่า เทพต๋าหว่าแจกจ่ายน้ำให้กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ และ

แบง่งานใหล้กูแปดคน ซานมูล่ัว่ (SanMuLuo) เป็นผูส้อนการสรา้งบา้นเรอืนใหแ้กช่าวลวัะ 

5) ตำนานการบูชาบรรพบุรุษ พบว่า เทพอันมู่ไกว่ (AnMuGuai) เป็นผู้บูชาดวงวิญญาณ

มารดา และทำให้ชาวลัวะได้มีประเพณีการบูชาบรรพบุรุษ และ 6) ตำนานกลองไม้ พบว่า 

ชาวลัวะใชก้ลองไม้โมเ่หวย่เป็นเครือ่งมือในการสามารถสือ่สารกับเทพเจา้ ตำนานท้ัง 6 เรือ่ง 

ได้ ก ล่ าว ถึ งประ วั ติความ เ ป็นมา  วัฒนธรรม  ความ เชื่ อ  ประ เพณีพิ ธี ก รรม  

และวิถีชีวิตของชาวลัวะ

คำสำคัญ: ตำนาน ลัวะ จีน การแปล หนังสือซือกางหลี่
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Abstract
 This study aims to select and translate legends of the Lua ethnic 
group in Ximeng District, Pu’er City, Yunnan Province, People’s Republic of 
China. The research method is the selection and translation of Lua legends 
in Si Gang Li. The study found that Si Gang Li comprises 26 chapters.  
The researcher found six legends: 1) the Creation of the World, the study 
found that Lua people worship MoWei as the supreme god, and 2) the 
Origin of Si Gang Li. The study found that Lua’s ancestors came from Si 
Gang Li Cave, which is considered Lua’s origin and grassroots; 3) the Flood,  
the study found that the Wa people experienced two floods.; 4) the Creation 
of houses, clothing, and agriculture. The study also found that the Dawa 
god distributed water to various ethnic groups and divided the work among 
his eight children, and the AnMuLuo god taught Lua people how to build 
houses; 5) the Worship of Ancestors, the study found that the AnMuGuai god 
worshipped his mother’s spirit and this originated the tradition of ancestor 
worship; and 6) the Wooden Drum, the study found that Lua people used 
MoWei drum as a tool to communicate with gods. All these six legends  
talk about the Lua people’s background, culture, beliefs, tradition,  
and way of life.
Keywords: Legend, Lua, China, Translation, Si Gang Li
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บทน�า

 ลัวะเป็นชาติพันธุ์กลุ่มใหญ่ที่มีความสำคัญในประวัติศาสตร์ซึ่งมีประวัติ 

ความเป็นมาที่ยาวนานประมาณ 2,000 ปี ในอดีตชาวลัวะเคยมีวิวัฒนาการที่เจริญ

รุ่งเรือง และอาศัยกระจัดกระจายอยู่ทั่วไปทั้งในประเทศจีน เมียนมาร์ ไทย ลาว  

และประเทศอื่น ๆ ในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยเฉพาะในสาธารณรัฐประชาชนจีน 

จะเรียกลัวะว่า “หว่า” ซึ่งอาศัยอยู่ทางตะวันตกเฉียงใต้ของมณฑลยูนนาน (หม่า เซ่าจ่าน 

马少展 และ หนิง เฉิงชุน 宁成春, 1981) ทั้งนี้กลุ่มชาติพันธุ์ลัวะที่อาศัยอยู่แต่ละที่ของ

ประเทศไทยมีชื่อแตกต่างกัน เช่น จังหวัดน่านเรียกว่า “ลัวะ” จังหวัดแม่ฮี่องสอนเรียกว่า 

“ลเวือะ” จังหวัดเชียงใหม่เรียกว่า “ลวะ” และจังหวัดเชียงรายเรียกว่า “ปลัง” (ฉวีวรรณ 

ประจวบเหมาะ และคณะ, 2555) ชาวลัวะมีความเชื่อทางศาสนาพุทธ ศาสนาคริสต์  

รวมท้ังยังมีความเชื่อเก่ียวกับผีที่เชื่อว่าวิญญาณไม่ตาย และในความเช่ือของแต่ละพ้ืนท่ี 

ก็จะมีความแตกต่างกัน เช่น ลัวะในจังหวัดน่านจะนับถือผีทางสายผู้หญิง (แม่) แต่ลัวะ 

ในจังหวัดเชียงใหม่และจังหวัดแม่ฮี่องสอนนับถือผีทางสายผู้ชาย (พ่อ) ซึ่งลักษณะดังกล่าว

เปน็โครงสรา้งทางสงัคมทีค่ลา้ยกบัในมณฑลยนูนานและพมา่ (ชลธริา สตัยาวฒันา, 2530)

อย่างไรก็ตาม ลัวะยังมีวัฒนธรรมการเล่าเรื่อง ไม่ว่าจะเป็นนิทานพื้นบ้าน ตำนานที่ช่วย

ทำให้เข้าใจในสภาพแวดล้อม วิถีชีวิต ความเชื่อ ค่านิยม และช่วยสืบสานวัฒนธรรม 

ให้สังคมมีความสงบสุข (เสาวลักษณ์ อนันตศานต์, 2530) นอกจากนี้ตำนานยังช่วยสร้าง

ความบนัเทงิและหลอมรวมจติใจของชาวลวัะใหเ้ปน็อนัหนึง่อนัเดยีวกนั ซึง่ถอืไดว้า่ตำนาน

มบีทบาทสำคัญยิง่ต่อชวีติของผูค้นในอดีต ปจัจุบนัจงึมนีกัศกึษาจีนจำนวนมากไปรวบรวม

ข้อมูลเพื่อตีพิมพ์เผยแพร่เป็นภาษาจีนกลางให้ลูกหลานสืบทอดวัฒนธรรมของชาวลัวะ  

ผูว้จิยัได้สำรวจเอกสารวิชาการทีก่ล่าวถึงตำนานซือกางหลีข่องชาติพนัธุลั์วะในประเทศจีน

จำนวน 3 เล่ม ได้แก่ 1) การสำรวจประวัติศาสตร์สังคมของชนชาติว้า (佤族社会历史

调查) ของ ชิว อื้อเฟิิง (邱锷锋) และคณะ (1957) มีเนื้อหาส่วนใหญ่กล่าวถึงการสร้าง

โลก การกำเนิดของมนุษย์ การก่อตัวและการอพยพของประชาชาติ การกำเนิดของภาษา  

การค้นพบเมล็ดธัญพืช การประดิษฐ์ไฟิ และประเพณีการผลิตและการดำรงชีวิตต่าง ๆ  

ของชาวลัวะในอำเภอซีเหมิง มณฑลยูนนาน 2) หนังสือเรื่องวรรณคดีแห่งมณฑลยูนนาน

และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (云南民族文学与东南亚) ของฟิู่กวางหยู (傅光宇, 2007)  

กล่าวถึงตำนานของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในมณฑลยูนนาน เช่น กลุ่มชาติพันธุ์ลัวะ  

กลุ่มชาติพันธุ์ขมุ กลุ่มชาติพันธุ์จ้วง ฯลฯ และ 3) ซือกาง หลี่ (司岗里) ของ ปี� เติงเฉิง  

(毕登程) และ สยุกา่ (隋嘎, 2009) กลา่วถงึ ตำนานของกลุม่ชาติพนัธุล์วัะในอำเภอซเีหมงิ  

เมืองผูเอ่อ มณฑลยูนาน เนื่องจากชาวลัวะไม่มีภาษาเขียน ตำนานหลายเรื่อง 



วารสารมนุษย์กับสังคม คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
Journal of Man and Society Faculty of Humanities and Social Sciences

ปีท
ี่ 8

 ฉ
บับ

ที่ 
2 

(ม
.ค

. 6
6 

- 
มิ.

ย.
 6

6)

10

จึงถูกถ่ายทอดด้วยการแสดงออกทางปากในลักษณะการเล่าเรื่องก่อนและค่อย ๆ  

พัฒนาไปเป็นรูปแบบการร้องเพลงจากการศึกษาค้นคว้าเอกสารวิชาการทั้งหมดแล้ว  

ผู้วิจัยได้พิจารณาคัดเลือกหนังสือ 1 เล่ม คือ ซือกางหลี่ ของ ปี� เติงเฉิง และ สุยก่า (2009) 

เพราะเป็นหนังสือที่พิมพ์เผยแพร่ล่าสุด และมีข้อมูลที่รวบรวมได้ค่อนข้างสมบูรณ์ ตำนาน

ส่วนใหญ่กล่าวโดยสุยก่าที่เป็นผู้พิพากษาเก่าที่มีชื่อเสียงของอำเภอซีเหมิง ส่วนปี� เติงเฉิง 

เปน็สมาชกิสมาคมนักเขยีนของมณฑลยนูนาน เขาอทุศิตนใหก้บัการคน้ควา้เกีย่วกบัตำนาน  

ของชาวลัวะและได้ทำการตีความแนวคิดพืน้ฐานใหม่ของประวัตศิาสตร์และวัฒนธรรมลัวะ 

ซ่ึงได้รับการยอมรับอย่างแพร่หลายเพื่อเติมเต็มข้อมูลด้านวัฒนธรรมของชาวลัวะให้มี 

ความสมบูรณ์

คำถามการวิจัย

 ตำนานเปรียบเสมือนเครื่องมือที่ช่วยถ่ายทอดเรื่องราวทางประวัติศาสตร์ 

เพราะเป็นเรื่องเล่าขานที่ มีมาแต่อดีตซึ่งกลุ่มชนนั้นมักมีความเชื่อว่าเกิดขึ้นจริง 

เรื่องราวเหล่านี้ จึงสะท้อนให้เห็นความคิด ความเชื่อ วิถีชีวิต ประเพณี ศาสนา 

ค่ า นิ ยม  ศิ ลปะ  ภาษา  ฯลฯ  แม้ ว่ า ต ำนานอาจ เป็ น เรื่ อ ง จ ริ ง ห รื อ ไ ม่ ก็ ไ ด้  

อาจมีหลักฐานหรือไม่มีก็ได้ แต่ก็มีความสำคัญในฐานะท่ีเป็นภูมิปัญญาของสังคม

ที่จะอธิบายเรื่องราวของตนอย่างหลากหลาย นิทานพื้นบ้านมีบทบาทสำคัญต่อ 

การถ่ายทอดการเรียนรู้เสริมสร้างบุคลิกภาพ มีพลังโน้มน้าวความคิด ทัศนคติและ

พฤติกรรมของแต่ละบุคคลรวมทั้งมีความสำคัญต่อชีวิตมนุษย์และสังคมในหลายด้าน

วัตถุประสงค์การวิจัย

 เพื่อคัดสรรและแปลตำนานของชาวลัวะในอำเภอซีเหมิง เมืองผูเอ่อ  

มณฑลยูนนาน จากหนังสือซือกางหลี่ ของ ปี� เติงเฉิง และ สุยก่า (2009) 

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

 เฉินจิ้ง (陈静) และ ถังเฉา (唐曹，2006) เสนอวิจัยเรื่อง น�้าเต้ากับต�านาน

ก�าเนิดมนุษย์: การตีความวัฒนธรรมการบูชาน�้าเต้าในชนกลุ่มน้อยองมณฑลยูนนาน 

(葫芦与人类起源神话——云南少数民族葫芦崇拜的文化解读) ได้ศึกษาต�านาน

การสร้างโลกของมณฑลยูนนาน วิเคราะห์ต�านานการสร้างมนุษย์จากน�้าเต้าของ

มณฑลยูนนาน จะได้รู ้ว่าน�้าเต้าเป็นของส�าคัญส�าหรับชาวยูนนาน เพราะรูปร่างของ

น�้าเต้าเหมือนท้องของแม่ต้ังครรภ์ จึงถือเป็นการบูชาอวัยวะสืบพันธุ์ของชาวยูนนาน 

ศริาพร ณ ถลาง (2539) ศกึษาวจิยัเรือ่ง การวเิคราะหต์ำนานสรา้งโลกของคนไท งานวจิยันี้
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ศกึษาเปรยีบเทยีบตำนานสรา้งโลกของคนไทยกลุม่ตา่ง ๆ  ทัง้ทีอ่ยูใ่นและนอกประเทศไทย 

ได้แก่ ไทอาหม ไทใหญ่   ไทลื้อ ไทเขิน ไทยวน-ล้านนา อีสาน ลาว ไทดำ ไทขาว และจ้วง

ขอบเขตการศึกษา

 การศึกษาครั้งนี้เป็นการศึกษาเอกสารหนังสือวิชาการ จำนวน 1 เล่ม คือ  

ซือกางหลี่ ที่สำนักพิมพ์ประชาชนยูนนาน ตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 2009 รวมเนื้อหา 178 หน้า 

กรอบแนวคิดการศึกษา

 รัชนี กาวิ (2558) สรุปว่า ตำนานมีบทบาทต่อสังคมไทย ได้แก่ 1) บันทึกความ

เป็นอยู่ที่ดีของคนไทยในท้องถิ่นที่เล่าเรื่องของผู้เล่า เนื้อหาของตำนานไม่ได้ถูกถ่ายทอด

เท่าน้ัน แต่ผู้เล่ายังเล่าถึงสภาพทั่วไปของคนในท้องถิ่นด้วย 2) สะท้อนให้เห็นสภาพ

และบทบาททางสังคม 3) สะท้อนให้เห็นความเป็นมนุษย์ 4) สะท้อนให้เห็นความเชื่อ 

ในด้านต่าง ๆ 5) อธิบายเร่ืองที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติด้วยความเช่ือ 6) ให้ข้อคิดแก่คน 

เกี่ยวกับการทำความดี ผู้ฟิังหรือผู้อ่านตำนานท้องถิ่นจะมีความคิดเกี่ยวกับกฎแห่งกรรม 

ที่ว่า ใครทำดีจะได้ดี ใครทำชั่วจะได้ผลชั่วตอบสนอง และ 7) สร้างความภาคภูมิใจกับคน 

ในท้องถิ่น เมื่อผู้คนในท้องถิ่นทราบประวัติและความเป็นมาของมนุษย์หรือสถานท่ี 

ในท้องถิ่นจะเกิดความภูมิใจ แล้วทำให้รักถิ่นเกิดเทิดทูนบรรพบุรุษและช่วยกันรักษา

วัฒนธรรมเหล่านี้สืบไป

นิยามศัพท์

 เทพเจา้ หมายถึง ผูม้อีำนาจสูงสุดอยูบ่นสวรรค์ และเป็นหัวหน้าของเหล่าเทวดา

 เทพ หมายถึง เทวดาอยู่บนแห่งสวรรค์ แห่งดิน และแห่งมนุษย์

 กลุ่มชาติพนัธุห์วา่ หมายถึง กลุม่ชาติพนัธุล์วัะ คนจีนเรยีก “กลุม่ชาติพนัธุห์วา่”

วิธีด�าเนินการวิจัย

 การศึกษาตำนานของกลุ่มชาติพันธุ์ลัวะในอำเภอซีเหมิง เมืองผูเอ่อ มณฑล 

ยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนครั้งนี้ ผู้วิจัยมีวีธีดำเนินการดังนี้

 1. การคดัสรรขอ้มูล ผูว้จิยัไดค้ดัสรรตำนานเก่ียวกบัชาวลวัะและพบวา่หนงัสอื 

ซือกางหล่ีได้มีการกล่าวถึงตำนานของชาวลัวะในหลายเรื่อง ซึ่งครอบคลุมประวัติ 

ความเป็นมา วัฒนธรรม ความเชื่อ ประเพณีพิธีกรรม วิถีชีวิต หนังสือเล่มนี้เป็นมหากาพย์

การสร้างสรรค์ที่เก่าแก่ที่สุดของชาวลัวะ จึงถูกนับถือเป็นรากเหง้าและสารานุกรมของ

ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของชาวลัวะ นอกจากนี้ ท้ังนี้เป็นหนังสือท่ีผู้แต่งใช้เวลา
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มากกว่าสิบปีในการสัมภาษณ์ชาวบ้านหลายร้อยคนในอำเภอซีเหมิง เมืองผูเอ่อ มณฑล 

ยูนนาน เพื่อให้ได้ข้อมูลที่ถูกต้อง 

 2. การแปล ผู้วิจัยได้นำหนังสือซือกางหลี่ของ ปี� เติงเฉิง และ สุยก่า (2009) 

สำนักพิมพ์ประชาชน ยูนนานมาแปลเป็นภาษาไทยตามแนวทางทฤษฎีความหมาย  

จึงใช้กลวิธีการแปลบริบททางวัฒนธรรม 4 ประเภท ได้แก่ 1) การอธิบายความในบทแปล 

2) การละข้อมูลในต้นฉบับ 3) การเพิ่มข้อมูล และ 4) การเปลี่ยนให้เป็นวัฒนธรรมปลาย

ทาง (ฐนวิชณ์ ไกรเพิ่ม, 2559) โดยมีชัยรัตน์ กิตติคุณผดุงเป็นผู้ทรงคุณวุฒิที่เชี่ยวชาญ 

ด้านภาษาจีนและภาษาไทยตรวจทานการแปลของผู้วิจัยและมีการปรับแก้ไขให้ถูกต้อง

 3. สรุปและอภิปรายผล เสนอผลการศึกษาค้นคว้าด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ 

ผลการวิจัย

 ผลการวิจัยมีตำนาน 6 เรื่อง ได้แก่ 1) ตำนานการสร้างโลก 2) ตำนาน 

จดุกำเนิดซอืกางหลี ่3) ตำนานน้ำทว่มโลก 4) ตำนานการสร้างบา้นเรอืน เครือ่งนุง่ห่ม และ

การเพาะปลูก 5) ตำนานการบูชาบรรพบุรุษ และ 6) ตำนานกลองไม้ มีรายละเอียดดังนี้

 1. ตำนานการสร้างโลก เทพเจ้าแต่ละองค์ของกลุ่มชาติพันธุ์หว่ามีอำนาจ

และมีหน้าที่ต่างกันไป ระหว่างแต่ละองค์ไม่มีการแทรกแซงกันหรือการควบคุมกัน  

แต่นาน ๆ ไป ก็ได้มีการจัดอันดับของตำแหน่ง น้อยใหญ่ เทพเจ้าโม่เหว่ยเป็นเทพเจ้า

ที่มีตำแหน่งสูงสุด เป็นทั้งเทพเจ้าที่สร้างและพิทักษ์สวรรค์ ผืนดิน และมนุษย์  

จึงเป็นเทพเจ้าแห่งสวรรค์ เทพเจ้าแห่งแผ่นดิน และเทพเจ้าแห่งมนุษย์ทั้งหมด ดังนั้น  

การบูชารื่อเย (Riye)1  ซือกางและกลองไม้ ก็ต้องบูชาเทพเจ้าโม่เหว่ยด้วย กลุ่มชาติพันธุ์

หว่าเรียกเทพเจ้าโม่เหว่ยแห่งสวรรค์ว่า “โม่เหว่ยหม่า (Ma)” เรียกเทพเจ้าโม่เหว่ยแห่ง 

ผืนดินว่า “โมเ่หวย่ไต ้(Dai)” และเรียกเทพเจ้าโมเ่หวย่ แห่งมนษุย์วา่ “โม่เหว่ยผู่อ ี(PuYi)” 

นอกจากน้ียังมีเทพอีกองค์หนึ่งที่ครึ่งหนึ่งเป็นเทพเจ้าโม่เหว่ยกับอีกครึ่งเป็นเทพรื่อเย  

กลุ่มชาติพันธุ์หว่าเรียกเทพองค์นี้ว่า “โม่เหว่ยจี� (Ji)2  รื่อเย” เทพเจ้าโม่เหว่ยหม่า 

มีเทพเหลียนหมูย่า (LianMuYa) เทพซือมือโพ่ (SiMePo) เทพหลี (Li) และเทพหลุน 

(Lun) สี่องค์ เทพเจ้าโม่เหว่ยไต้มีเทพพ่า (Pa) เทพผี่ (Pi) เทพเลี่ย (Lie) และเทพเล่อ (Le) 

สี่องค์ และเทพเจ้าโม่เหว่ยผู่อีก็คือเทพมาหนง (MaNong) และเทพอันมู่ไกว่ (AnMuGuai)  

ส่วนเทพกาง (Gang) เทพหลี่ (Li) เทพหว่า (Wa) และเทพวั่น (Wan) สี่องค์นี้เป็น

1 เทพรื่อเย เป็นเทพผู้พิทักษ์ครอบครัว
2 “จี�” เป็นค�าเสริมน�้าเสียง ไม่มีความหมาย
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เทพเจ้าโม่เหว่ยจี�รื่อเย นอกจากนี้เทพเจ้าโม่เหว่ยอยู่ในทุกหนทุกแห่ง ทั้งในสวรรค์  

บนผืนดิน และโลกมนุษย์ กลุ่มชาติพันธุ์หว่าปลูกป่าท่ีมีช่ือว่า “หนง (Nong) โม่เหว่ย3”  

หลายผืนรอบ ๆ  ทุกหมู่บ้านหรือชนเผ่า เพื่อต้อนรับและบูชาพวกเขา ป่าโม่เหว่ยที่สมบูรณ์ 

มีสี่ผืน ได้แก่ โม่เหว่ยหลง (Long) โม่เหว่ยไซ่ (Sai) โม่เหว่ย ตวน (Duan) และโม่เหว่ยอูอี 

(WuYi)4 ตามเพลงชื่อว่า “ตงซือกางหลี่” “ตง (Dong)” หมายถึง จาก ที่ถูกขับขานเอาไว้  

ตอนทีโ่ลกได้ถอืกำเนิดขึน้ ทอ้งฟิา้และแผ่นดินยงัไมไ่ดแ้ยกจากกันมเีทพเหลียนหมูยา่5 และ 

เทพซือมือโพ่6 แยกให้ท้องฟิ้าและแผ่นดินออกจากกัน ต่อมาเมื่อโลกเข้าสู่ยุคน้ำก็มี 

เทพซือมือโพ่เป็นหินไฟิวิเศษกระโดดเข้าไปในน้ำท่วมเพื่อไม่ให้น้ำท่วมโลก และชุบตัวลง 

ในน้ำทะเลจนนำ้ทะเลกระจายขึน้มาและกลายเปน็ฝน เทพเจา้โมเ่หวย่แหง่ยคุนำ้เริม่ตน้จาก

เทพซือมือโพ่ตามด้วยเทพพ่า (Pa) เทพผี่ (Pi)7 เทพหลี (Li) เทพหลุน (Lun) เทพเลี่ย (Lie) 

เทพเล่อ (Le) เทพลี่ (Li) เทพรั่ว (Ruo)8 เทพกว่า (Gua) และเทพถวน (Tuan) 9

 เทพพา่ไปปะทะกบัเทพผีก่นัและกนั จงึเกดิการผสมผสานระหวา่งอนิและหยาง 

ทำให้โลกเริ่มสั่นสะเทือน เทพหลีขัดท้องฟิ้าให้ราบเรียบ ต่อมาก็ขัดดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ 

และดาวจนเงางามและส่องสว่าง เทพหลุนก่อกองดินบนผืนดินข้ึนมาจนหนาทึบ เทพเลี่ย

ใชล้ิ้นของตนเลียทีผ่นืดินจนเกิดทีร่าบขึน้ และเทพเล่อ  ใชน้ิว้ของตนหยิกผนืดนิจนเกิดเป็น

ภูเขาขึ้นมา โลกจึงได้เข้าสู่ยุคน้ำและผืนดิน เมื่อโลกนี้มีแสงแดด น้ำฝนและดินเหนียวแล้ว 

น้ำและดินมีการผสมผสานและหล่อเลี้ยงซึ่งกันและกัน จากนั้นน้ำก็ได้ให้กำเนิดเทพลี่และ

เทพรั่ว ดินก็ได้ให้กำเนิดเทพกว่าและเทพถวน ในน้ำมีเมล็ดพันธุ์แห่งชีวิต ในผืนดินมีครรภ์

แหง่ชวีติ โลกกเ็ตบิโตอยา่งมชีวีติชวีา เตม็ไปดว้ยความสดใส เทพเพนิ (Pen) และเทพเหนงิ  

(Neng)10 ได้สร้างสรรค์พืชพันธุ์และสรรพสัตว์  ที่แตกต่างกันขึ้นมา เทพหนู่ (Nu) และ 

3 หนงโม่เหว่ย คือ ป่าไม้โม่เหว่ย ซึ่งเป็นป่าของเทพเจ้าโม่เหว่ย
4 “หลง” หมายถึง ทางเหนือ หรือด้านบน “ไซ่” หมายถึง ทางใต้ หรือด้านล่าง “ตวน” หมายถึง ทางขวา “อูอี” 
หมายถึง ทางซ้าย
5 เทพเหลียนหมูย่า เป็นก้อนเหล็กที่มีพลังวิเศษ แยกให้ท้องฟิ้าและแผ่นดินออกจากกันได้
6 เทพซือมือโพ่ เป็นก้อนหินไฟิที่มีพลังเวทมนตร์ ช่วยแยกให้ท้องฟิ้าและแผ่นดินออกจากกันได้ และจุ่มน้ำทะเล
กระจายจนกลายเป็นฝน
7 “พ่า” หมายถึง กิ่งไม้ “ผี่” หมายถึง พริก เทพผี่เป็นตัวแทนของ เทพพ่าเป็นตัวแทนของ (อินและหยาง
เป็นแนวคิดปรัชญาของจีนโบราณซ่ึงแสดงถึงความสัมพันธ์ของความเป็นอันหน่ึงอันเดียวความขัดแย้งและ 
การแปรผันของสิ่งต่าง ๆ นั้นเป็นองค์ประกอบหลักของวัฒนธรรมจีนโบราณ ซึ่งอธิบายถึงปัจจัยพื้นฐานที่อยู่
เบื้องหลังกฎธรรมชาติและการเปลี่ยนแปลงของกฎธรรมชาติ)
8 “หลี” หมายถึง ขัด เทพหลีเป็นเทพที่ขัดท้องฟิ้า “หลุน” หมายถึง กอง เทพหลุนเป็นเทพที่ก่อกองดิน “เลี่ย” 
หมายถึง เลีย “เล่อ” หมายถึง หยิก “ลี่” หมายถึง ไข่กบ “รั่ว” หมายถึง กบอ่อน เทพลี่และเทพรั่วเหมือน 
เมล็ดพันธุ์ของสิ่งมีชีวิตในน้ำที่กำลังเกิดใหม่
9 “กว่า” หมายถึง หนอนตั�กแตน “ถวน” หมายถึง ตั�กแตน
10 “เพิน” หมายถึง ยอดอ่อน เทพเพินเป็นเทพแห่งพืช เทพเหนิงเป็นเทพแห่งสัตว์ที่มีกระดูกและมีพลังมากที่สุด
จนยกฟิ้าขึ้นมาได้
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เทพชุย (Chui)11  มาทำหน้าที่ควบคุมฝน หมอก ลมและน้ำ ถึงแม้ว่า เทพซือมือโพ่ชุบตัวลง 

ในนำ้ทะเลจนนำ้ทะเลกระจายขึน้มาและกลายเป็นฝน แตภ่เูขา แมน่ำ้ และป่ากม็ฝีน หมอก 

และลมเช่นกัน จึงต้องใช้อำนาจและพลังของเทพชุยและเทพหนู่มาควบคุมฝน หมอก และ

ลมด้วยเมือ่สรรพชีวติเกิดขึน้แล้ว ในโลกนีจึ้งต้องมีผูท้ีเ่ยีย่มยอดทีสุ่ดด้วยเชน่กัน มนุษย์เป็น

ตวัแทนทีย่อดเยีย่มทีสุ่ดสำหรบัสรรพชวีติในโลกนี ้เลอ่เออ่ร ์(LeEr)12 เปน็สถานทีก่ำเนดิของ

พวกเรา เทพมาหนง13 และเทพ อนัมูไ่กว่14  กเ็กดิทีเ่ลอ่เออ่ร ์เชน่กนั สองทา่นนีเ้ปน็พระอยัยกิา

ของพวกเรา เทพมาหนงให้กำเนิดเทพอันมู่ไกว่ ต่อมาด้วยความร่วมมือของเทพต๋าเหนิง  

เทพอันมู่ไกว่ก็ให้กำเนิดเทพกางและเทพหลี่15 เทพกางและเทพหลี่ให้ กำเนิดเทพหว่าและ

เทพวัน่16  ตา๋หว่า (DaWa)17 เป็นพระบิดาของพวกเรา เพราะมีช่ือของเขาจึงมีช่ือของ“อาหว่า”

 2. ตำนานจุดกำเนิดซือกางหลี่ ซือกางหลี่เป็นสถานท่ีกำเนิดและรากเหง้า 

ของบรรพบุรุษชาวหว่า กลุ่มชาติพันธุ์หว่าอาศัยที่สถานท่ีต่าง ๆ ในโลกนี้ แต่ไม่มีคนท่ี 

ไม่รู้จักซือกางหลี่ ถ้าหากมีคนไม่รู้จักจริง ๆ เขาก็ไม่ใช่คนกลุ่มชาติพันธุ์หว่าแน่นอน เพราะ

กลุม่ชาตพินัธุห์วา่เปน็กลุม่ชาตพินัธุท์ีไ่มเ่คยลมืจดุกำเนดิของตนเอง ไมเ่คยลมืคณุปูการและ

ผลสำเร็จของบรรพบุรุษ เพื่อที่จะเข้าใจสภาพปัจจุบันของกลุ่มชาติพันธุ์หว่าและทิศทาง 

ของอนาคต กลุ่มชาติพันธุ์หว่ าจะต้องรู้ จักประวัติศาสตร์และต้นกำเนิดของ

ตนเองเสียก่อน ดังนั้น ซือกางหลี่จึงถือเป็นความศรัทธาและถือเป็นศาสนาของ 

กลุ่มชาติพันธุ์หว่าที่ยอบรับนับถือ นับต้ังแต่บรรพบุรุษเดินออกจากซือกางหลี่ พวกเรา 

มักจะพบเจอเพื่อนร่วมชาติพันธุ์ที่เสียชีวิตไปและจะต้อนรับเพื่อนร่วมชาติพันธุ์ที่เกิดใหม่

ออกมา ซือกางหลี่จึงเป็นสถานที่กำเนิดของบรรพบุรุษชาวหว่าและสถานที่ที่บรรพบุรุษ 

ชาวหว่ากลับมา นอกจากนี้ ก็ยังเป็นสถานที่ที่เราชุมนุมกันและเป็นสถานที่ที่เราแยก

จากกัน ซือกางหลี่จะเป็นรกรากของเราเสมอมา แม้ว่าถ้ำจะอบอุ่นดี แต่ถ้ำก็มืดมนและ 

ไมส่ะดวก เมือ่เกิดแผ่นดินไหวขึน้จึงอนัตรายมาก ถงึแม้วา่เพิงไม้ของเทพมาหนงจะสะดวก 

และแม้ “บา้นนก”18 ของเทพอันมูไ่กว่จะยอดเยีย่ม แต่พวกมันกเ็ลก็เกนิไปและไม่แขง็แกร่ง  

11 เทพหนู่ เป็นเทพแห่งลมและน้ำเทพชุยเป็นเทพแห่งฝนและหมอก
12 “เล่อเอ่อร์” หมายถึง โคลนของฉัน เป็นสถานที่กำเนิดของกลุ่มชาติพันธุ์หว่า 
13 “มาหนง” หมายถึง คุณแม่ที่ฟิักตัว หรือคุณแม่แห่งราก เป็นพระคุณย่าคนแรกของกลุ่มชาติพันธุ์หว่า
14 เทพอันมู่ไกว่ เป็นลูกสาวคนที่สามของเทพมาหนง และเป็นพระคุณย่าคนที่สองของกลุ่มชาติพันธุ์หว่า “ไกว่” 
หมายถึง ขึ้นฟิ้า
15 เทพกางกับเทพหลี่ เป็นลูกฝาแฝดของเทพอันมู่ไกว่ หลี่เป็นพี่สาว เป็นหัวหน้าเหมือนเทพกางที่มีหน้าที่ 
พามนุษย์ออกจากซือกางหลี่ แต่ขณะที่พามนุษย์ออกไปซือกางหลี่ เทพกางไม่สามารถออกไปได้
16 “หว่า” หมายถึง นำ นำหน้า เทพหว่าและเทพวั่นเป็นหัวหน้าที่พามนุษย์ออกจากซือกางหลี่ สองพี่น้องนี้ 
ก็เป็นลูกชายและลูกสาวของเทพกางและเทพหลี่  ซึ่งเป็นบิดามารดาของบรรพบุรุษชาวหว่า
17 ต๋าหว่า ก็เป็นเทพหว่า “ต๋า” หมายถึง บรรพบุรุษเพศชาย คุณปู่ คุณตา ผู้เฒ่า ผู้ชายที่น่านับถือ ฯลฯ
18 “บ้านนก” เป็นที่พักอาศัยที่เหมือนรังนก
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แม้ว่าผลไม้ป่าจะหวานฉ่ำ และเนื้อสัตว์ป่าจะหอมอร่อยแต่อาหารก็ไม่เพียงพอที่จะ 

เตมิเต็มความหิวโหยของมนุษย ์แม้มนุษยเ์ริม่เรยีนรูท่ี้จะเลีย้งสัตวแ์ละเพาะปลูกแต่สรรพสิง่

ที่เลี้ยงและเพาะปลูกก็ยังมีจำนวนไม่มาก มนุษย์กำลังอยู่อาศัยและค่อย ๆ ขยายเผ่าพันธุ ์

ด้วยความยากลำบาก กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ล้วนปรารถนาถึงชีวิตที่รุ่งโรจน์

 ขณะนี้เอง ม่อไว่พูเลี่ย (MoWaiPuLie)19 เริ่มก่อการจลาจล กระโดดและเตะ

ตามอำเภอใจจนภูเขาสะเทือนแผ่นดินไหวทำให้ถ้ำและเหวจำนานมากได้พังทลายลงมา 

ผู้คนมากมายถูกทับอยู่ใต้ถ้ำและเบื้องล่างของเหว รวมเต๋อ (De) ซือกาง20 หัวหน้าท่ีพา

มนุษย์ออกจากถ้ำ ก็ไม่อาจหลีกหนีชะตาที่เข้ามาทำลายล้างไปได้ กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ  

ถูกขังอยู่ภายใต้ถ้ำ เสียงตะโกนร้องไห้ระงมของผู้คนเหมือนเสียงของพิณสายเดี่ยว21  

นกเขยีนคิว้เป็นสตัวต์วัแรกทีไ่ด้ยนิเสียงนัน้ มนัเอียงหัวดว้ยความประหลาดใจเพือ่ฟัิงให้ชดั  

และชูคออย่างเฉลียวฉลาดและแผดร้องไปตามเสียงนั้น แต่ก็ยังไม่เข้าใจเป็นเสียงอะไร  

จากนั้นจึงเป่าแคนหลูเซิง (LuShen)22 โบยบินไปท่ัวป่าเพื่อกระจายข่าวนี้ นกเขียนคิ้ว

ถือเป็นนักแสดงโดยกำเนิด เสียงของมันจึงดึงดูดให้ทุกคนเกิดความอยากรู้อยากเห็น  

พชืและสตัวน์านาชนดิกรกูนัจากทัว่สารทศิเพือ่มาฟิงัขา่วนี ้สดุทา้ยเมือ่ฟิงัความชดัเจนไดว้า่ 

มนุษย์กำลังติดอยู่ในถ้ำ เพราะมีหินยักษ์ปิดปากถ้ำเอาไว้ ทุกคนล้วนแสดงความคิดเห็นว่า 

ก็มีชีวิตเหมือน ๆ  กันทั้งนั้น ควรช่วยเหลือกันและกันเมื่อเผชิญภัยธรรมชาติ แต่เหล่าต้นไม้

ไม่เห็นด้วยและไม่ยินดี พวกมันไม่คาดหวังจะให้มนุษย์ได้ออกมาอีก เพราะมนุษย์มักโค่น

ต้นไม้และตัดไม้ตามใจชอบ ตัดไม้และเผาไม้ตามอำเภอใจแบบนี้ ต้นไม้สูญไปหมด แมงมุม

ไมอ่ยากฟิงัความของตน้ไม ้เพราะมนัเองกห็วงัอาศยับา้นมนษุยเ์พือ่ใชใ้ยทำรงั พวกมนัเสนอ 

ใหจ้ดัการแขง่ขนัระหวา่งตน้ไมก้บัแมงมมุขึน้ แมงมมุวา่ “ตน้ไม ้แกทัง้สงูทัง้ใหญไ่ปเปลา่ ๆ   

จะฉีกใยแมงมุมของฉันให้ขาดก็ไม่ได้” ต้นไม้โกรธจนตัวสั่นว่า “ต่อให้กูต้องล้มลงไปก็จะ

ฉีกใยเอ็ง  ให้ขาดแน่นอน” การแข่งขันได้เริ่มต้นขึ้น ต้นไม้ล้มไปต้นแล้วต้นเล่า ก็ยังไม่อาจ

ฉีกใยแมงมุมให้ขาดได้เพราะพอแมงมุมกระโดดไป ใยแมงมุมใหม่ก็จะออกมาอีก พวกมัน

จึงไปเรียกเหยี่ยวราตรีมารบกวนเธอไปปรึกษาเทพอันมู่ไกว่ว่า ควรจะช่วยมนุษย์ออกมา

หรอืไม ่ขณะนัน้เทพอนัมูไ่กวก่ำลงัเทีย่วชว่ยเหลอืสรรพชีวติทีป่ระสบภัยพบิตั ิเหยีย่วราตรี

จึงไม่รู้จะไปหาท่านได้ที่ไหน แต่โชคดีที่เหยี่ยวราตรีมีตาท่ีมองชัดเจนในค่ำคืนมันบินไปท่ัว

19 ม่อไว่พูเลี่ย ตำนานกล่าวว่า วัว ม่อไว่เป็นลูกชายคนโตของเทพต๋าเหนิง ด้วยการกินเหงื่อของเทพต๋าเหนิง 
มากเกินไป ทำให้กลายเป็นม่อไว่พูเลี่ย “พูเลี่ย” หมายถึง การเปลี่ยนแปลง การกลับมาจากความตาย
20 เต๋อซือกาง คือถ�้าที่บรรพบุรุษเคยอาศัย
21 พิณสายเดี่ยว เป็นพิณซอโบร�่าโบราณเก่าแก่ที่สุดของกลุ่มชาติพันธุ์หว่า พิณนี้จะมีเพียงสายเดียวเท่านั้น
22 แคนหลูเซิง เป็นเครื่องดนตรีท้องถิ่นชนิดหนึ่งของกลุ่มชาติพันธุ์หว่า
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ทั้งหว่าซาน (WaShan)23 จนสุดท้ายก็ได้พบกับเทพอันมู่ไกว่ เทพอันมู่ไกว่เป็นพระอัยยิกา

ของมนุษย์ จึงเห็นว่ามนุษย์ต้องการออกจากถ้ำแน่นอน และกล่าวว่ามนุษย์เป็นตัวแทน 

ที่ยอดเยี่ยมที่สุดสำหรับสรรพชีวิตในโลกนี้ จึงสมควรที่จะช่วยมนุษย์ออกมา หินที่อุด 

ปากถำ้ทัง้ใหญท่ัง้หนาทัง้แขง็และทัง้ลืน่ ควายปา่ใชเ้ขามางดัหนิ จนเขางอแลว้กย็งังดัเปดิหนิ

ไมไ่ดแ้ละชา้งก็ใชเ้ทา้มากระทืบหิน จนเทา้ระบมแล้วกเ็ขา้ถำ้ไมไ่ด ้ตอ่มานกเงือกและนกแกว้

กบ็นิมาจิกหิน กอ่นจะจิกหิน เจา้สองตัวนีก็้ยกหางเยินยอกันเองว่า “ต้องเป็นนกทีมี่จะงอย 

ปากใหญ่เยี่ยงเราเท่านั้น ถึงจิกออกหินได้” แต่จิกไปจิกมา จิกจนจะงอยปากงอก็จิกหิน 

เปิดทางไม่ได้ สรรพสัตว์ต่างได้ลองทุกวิถีทาง มากันด้วยความฮึีกเหิมมั่นใจแต่ก็ต้อง 

กลับกันไปด้วยความล้มเหลวแพ้พ่าย นกกระจอกผู้พาแมลงวันมาด้วย ทั้งคู่มาสายกว่า

สัตว์ทั้งปวง เมื่อมาถึงสัตว์ทุกตัวก็หัวเราะเยาะเย้ยนกกระจอกว่า “เจ้านกกระจอกเอ๋ย  

ตัวเจ้าก็เล็กและตีนก็ลีบ จะงอยปากก็สั้น แถมยังมี “กระเป๋า ” ใหญ่ ๆ ยื่นออกมาขวาง

ปากไว้อีก อย่าคิดเพ้อเจ้อมาจิกหิน น่ีเลย” แมลงวันถูมือพลางถามว่า “ปรึกษาหน่อย 

ได้หรือไม่” แต่นกกระจอกก็ไม่ได้อยากจะเล่นลิ้นพูดอะไรมาก ย้าย “กระเป๋า”24  

ไปไว้หลังคอโบกมือเรียกแมลงวันเริ่มลงมือ แมลงวันถ่มน้ำลายลงบนผิวหิน นกกระจอก  

ฝนจะงอยปากให้เรีย แมลงวันก็ไปวางไข่ฟิองกลม ๆ  ของมันไว้บนผิวหิน นกกระจอกจิกไข่

แมลงวันให้ระเบิดจนเกิดเสียง “บาบา” ปากถ้ำก็ระเบิดกระจายเปิดออกเป็นที่เรียบร้อย  

นกกระจอกโผบินข้ึนไปทั่วทุกท่ีพร้อมร้องด้วยเสียงอันเริงร่า แต่เสืออยู่ที่หน้าปากถ้ำ 

ก็น้ำลายสอ คนที่ออกมาก็ถูกกินไปหมด กินไปก็พลางบ่นกับตัวเองไปว่า “วันนี้ถ้า

ฉันไม่ได้กินมนุษย์ ต่อไปนี้มนุษย์ก็จะมากินฉัน มนุษย์ล่าเสืออย่างเราไปไม่รู้เท่าไหร่

แล้ว เจ้าพวกผู้ชายที่ชอบล่าสัตว์น่าเกลียดมากกว่าพวกผู้หญิงนัก จะกินคน ฉันก็ขอกิน

ผู้ชายก่อนล่ะ” พวกหนูที่อยู่ข้าง ๆ แต่ละตัวก็เอ่ยกันขึ้นมาว่า “ถ้ามนุษย์ไม่ได้ออกมา  

อาหารของพวกเราจะลดน้อยลง เราจะแอบกินอาหารว่างกันที่ไหนล่ะ” พวกหนูโต ๆ  

ยังคงถกเถียงอยู่ ส่วนพวกลูกหนูก็วิ่งออกไป แล้วหลบซ่อนอยู่ใต้ใบไม้โดยที่ไม่ให้ใครเห็น  

ทนัใดน้ันก็กระโดดขึน้ไปกัดหางเสือเขา้ให้ ลกูหนูทีตั่วโตแค่นิว้มือมนุษย์ แต่เสือก็จนปัญญา

จะจัดการมัน เสือหันหัวกลับมากัดหนูดว้ยความรำคาญ แต่พอเสือกัดมาทางซ้าย หนูกย็า้ย

มาทางฝั�งขวา พอเสือกัดทางขวา หนูก็โยกมาทางฝั�งซ้าย เสือหมุนไปวนมาแต่ก็ยังกัดหนู 

ไม่ได้ ขณะนั้นผู้คนในถ้ำเห็นแล้ว บางคนที่กล้าหนีก็ได้ฉวยโอกาสนี้หนีออกไปได้ “ฉันจะ

ทำยังไงดี ฉันจะทำยังไงดีนะ” เสือเริ่มกลัดกลุ้มอยู่ในใจ                     

23 หว่าซาน เขตพื้นที่กลุ่มชาติพันธุ์อาศัยอยู่
24 กระเป๋าใหญ่ที่พูดถึงตรงนี้สื่อถึงถุงกระเพาะพักอาหารของนกกระจอก หลังอิ่มนกกระจอกสามารถนำอาหาร
มาพักไว้ที่อยู่บริเวณหน้าลำคอย้ายไปไว้หลังลำคอได้
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 จากนั้นวัวเลี้ยง ควายเลี้ยงก็ตามมนุษย์ออกมาด้วยกัน เสือที่เตรียมไปตะครุบ

พวกมัน พอเห็นควายถอนเขาของมัน เป่าเขาจนมีเสียงสะท้อนจากเหวก้องกังวาน

ออกมา จึงตกใจและวิ่งหนีไปไกล กลุ่มชาติพันธุ์หว่ากระโดดออกมา คนแล้วคนเล่า 

กลุ่มชาติพันธุ์อี�วิ่งตามคนชาติพันธุ์หว่าออกมาคนแล้วคนแล้ว กลุ่มชาติพันธุ์ไทก็ตาม 

กลุ่มชาติพันธุ์อี�ออกมา กลุ่มชาติพันธุ์ฮีั่นก็ตามกลุ่มชาติพันธุ์ไทออกมาอีกคนที่ทยอย

กันออกมาเยอะราวกับมดบินเป็นฝูง มนุษย์จำนวนมากทำให้เสือไม่กล้ากลับมาอีก 

ภายหลังผู้คน จึงได้เล่ากันว่ากลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ก็เป็นพี่น้องกันที่มาจากซือกางหลี ่ 

กลุ่มชาติพันธุ์หว่าเป็นหัวหน้าเนื่องจากออกจากซือกางหลี่ได้ก่อนจึงเป็นพี่คนโต  

กลุ่มชาติพันธุ์อี�จึงเป็นลูกคนที่สอง กลุ่มชาติพันธุ์ไทเป็นลูกคนที่สาม กลุ่มชาติพันธุ์ฮีั่นเป็น

ลูกคนที่ส่ี แต่เทพต๋ากาง25 ของพวกเราไม่ได้ออกมา ด้วยรูปร่างสูงใหญ่ของท่าน อีกท้ัง  

ยังได้รับบาดเจ็บ จึงต้องอาศัยอยู่ในซือกางหลี่ตลอดไป

 3. ตำนานน้ำท่วมโลก 

  3.1 น้ำท่วมครั้งแรก เทพหนู่และเทพชุยสององค์นี้  แม้ว่าเป็น

เทพธรรมชาติเหมือน ๆ กัน แต่ไม่สงบไม่นิ่ง ทะเลาะกันอยู่เป็นประจำ เทพหนู่ก็ว่า 

ตัวเองใหญ่มาก เทพชุยก็ว่าตัวเองเก่งมาก ทั้งสององค์แต่ไหนแต่ไร ไม่เคยจะถูกคอกัน  

ขณะน้ันเอง มีกวางสีทองเพิ่งมาถึงถูเกิ่งตู (TuGengDu)26 จึงอยากให้กวางสีทองอยู่ท่ีนี่

ตลอดไป เทพทุกองค์กล่าวว่ากวางสีทองตายท่ีไหน ใต้ดินตรงนั้นก็จะมีเงินทองด้วย  

ในเมื่อกวางสีทองเลือกถูเกิ่งตู่แล้ว ถูเกิ่งตู่ก็ควรเป็นดินท่ีฝังกลบร่างของกวางสีทอง  

เทพหนู่ว่ิงไปขอเทพต๋าเหนิงว่า “ต๋าเหนิงเทพที่มีพลังมากที่สุด ท่านนำหอกมาซัดใส่

กวางสีทองซิ มาดูกันหน่อยว่า ฉันและชุย ใครจะกั้นมันไว้ได้” เพื่อให้กวางสีทองอยู่ 

ดินแดนที่มีความรักเคารพตลอดไป และก็เพื่อช่วยให้เทพหนู่และเทพชุยได้พนันกัน  

เทพต๋าเหนิงจึงใช้หอกซัด กวางสีทองเข้าจริง ๆ เทพหนู่มาปิดกั้นทางออกทิศตะวันตก

จากกง (Gong) โม่เหว่ยหนู่ (Nu)27 เทพชุยมาปิดก้ันทางออกทิศใต้จากถู่ชุย (TuChui)28 

แต่กวางกระโดดข้ามไปเหนือหัวเทพชุย วิ่งตรงลงไปและตายที่ภูเขาหั่วเซา (HuoShao)

เทพทุกองค์ไมพ่อใจเรือ่งทีเ่ทพชุยทำให้กวางสีทองหนีไป จงึไปตำหนิตอ่หน้าเทพต๋าเหนิงวา่ 

“เทพชุยทำเสียเรื่อง” และในเวลานั้นลมพัดแรงเป็นประจำ สรรพชีวิตในโลกนี้ล้วนใช้ชีวิต

ดว้ยความยากเขญ็ จงึไปฟิอ้งเทพตา๋เหนงิถงึความผดิของเทพชยุ พดูกนัเสยีจนเทพตา๋เหนงิ 

25 ต๋ากาง เทพกาง เป็นลูกชายของเทพอันมู่ไกว่ “ต๋า” หมายถึง บรรพบุรุษเพศชาย คุณปู่ คุณตา ผู้เฒ่า ผู้ชาย
ที่น่านับถือ ฯลฯ
26 ถูเกิ่งตู่ เป็นสันเขาสูงสุดอยู่หลังหมู่บ้านหมาส่าน อ�าเภอซีเหมิง เมืองผูเอ่อร์ มณฑลยูนนาน  “ถู” หมายถึง
สันเขา
27 กงโม่เหว่ยหนู่ เป็นภูเขาของเทพหนู่เอง “กง” หมายถึง ภูเขา
28 ถู่ชุย สันเขาของเทพชุยเอง 
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ร้อนหูด้วยความรำคาญ เทพต๋าเหนิงจึงไปบอกกับไปเทพชุยว่าอย่าได้เป่าลมแรงแบบนี้  

แต่เทพชุยฟิังแล้วก็ยิ่งร้องยิ่งตะโกน และเอ่ยอ้างว่าตัวเองเกิดมาเป็นอิสระไม่มีพันธะใด ๆ  

จะทำอะไรตามใจก็ได้ เทพต๋าเหนิงจึงยกเท้าเตะท้องเทพชุย น้ำพลันพุ่งออกมาจากท้อง 

เทพชุย และทำให้น้ำท่วมไปทั่วโลก เทพชุยหัวเราะไปพลางพูดกับเทพต๋าเหนิงไปว่า  

“น้ำของกูแรงกว่าลมเป็นร้อยเท่า น้ำและไฟิไม่เคยปรานีสิ่งใดเลย ใครไม่เคารพกู กูก็จะ

กำราบโลกนี้เสีย”น้ำท่วมทั้งหุบเขาลึกจนมิด สูงปริ่มไปถึงยอดเขา และคลื่นสาดซัดปะทะ

ท้องฟิ้า สรรพชีวิตบ้างก็ตายลง บ้างก็ได้รับบาดเจ็บ แม้แต่นกท่ีมีปีกก็ยังไม่รู้ว่าควรบิน 

ไปฝั�งไหน ปลาที่ว่ายน้ำเป็นก็ไม่ รู้ว่าควรไหลตามน้ำไปทางไหน และภูเขาสูงท่ีสุด 

ในอำเภอซเีหมงิ กย็งัเกอืบถกูทว่มจนมดิ เหลอืแคไ่กอ่อกไขต่วัเดยีวท่ียงัทำรงัอยูบ่นยอดเขา  

ตอ่มาภเูขานัน้เองทีไ่ดก้ลายเปน็ถเูขอ่ยา (TuKeYa)29 นอกจากนี ้ภเูขาสงูทีส่ดุในเขตซานทง 

ก็เกือบท่วมไปเช่นกัน เหลือแค่ไก่ตัวผู้ตัวเดียวที่บินหนีขึ้นไปยืนอยู่บนยอดเขา ต่อมาภูเขา

นั้นเองที่ได้กลายเป็นปู้ตั่วยา (BuDuoYa)30 เทพมาหนงก็ยังต้องล่องลอยอยู่ในน้ำอย่าง 

เปล่าเปลี่ยว ไร้วี่แววของความช่วยเหลือ เทพต๋าเหนิงเห็นแล้วก็ใจหายเป็นอย่างยิ่ง เขาจึง

เสกน้ำเต้าขนาดใหญ่ให้กบัเจา้กิง้ก่ายักษ ์เพือ่รีบนำไปให้เทพมาหนงเทพมาหนงกอดน้ำเต้า

เอาไว้ และลอยคอไปถึงตัวเทพต๋าเหนิงจึงรอดตายในที่สุด

  3.2 น้ำท่วมครั้งที่สอง เนื่องจากเค่อหลานเค่อไหล (KeLanKeLai)31  

กินสรรพชีวิตจำนวนมาก และม่อไว่พูเลี่ยที่เคยอาละวาดทำลายท่ัวสารทิศ วิญญาณของ

เขายังคงอยู่ใต้ดินและเตะภูเขาอยู่เร่ือย ๆ ถ้ำถล่มและภูเขาทลายกันไปทั่ว ฝนตกหนัก 

ตอ่เนือ่งไมห่ยดุ นำ้กไ็ดเ้ร่ิมทว่มขึน้อกีคร้ัง โดยเขา้ทว่มทีร่าบทัง้หมดและทว่มมนษุยไ์ปทัง้โลก

 ตอนน้ันบรรพบรุษุของมนษุย์กำลงัอยูค่วาม่อ (KuaMo)32 กลุม่ชาตพินัธุแ์ต่ละกลุม่

กร็วมตัวกันทีน่ั่น ทกุคนประชุมศึกษาเรือ่งต่าง ๆ นานา และกำลังแจกจ่ายตัวอักษร (ทีจ่ะ

นำไปใช้ในภาษาของตน) และ “เนือ้ดาว33” กนัทีแ่หล่งพกัผ่อนในป่า จากนั้นกลุ่มชาติพันธุ์ 

ต่าง ๆ ก็ได้รับตัวอักษรไป โดยกลุ่มชาติพันธุ์ฮัี่นได้รับอักษรจีน กลุ่มชาติพันธุ์อี�ได้รับ 

อักษรอี� กลุ่มชาติพันธุ์ไทได้รับอักษรไท และกลุม่ชาติพนัธุห์ว่าได้รบัอักษรหว่า นอกจากนี ้

กลุม่ชาตพินัธุต่์าง ๆ ต่างกไ็ด้รบัเน้ือดาวกนัไปทกุกลุม่ บางกลุม่ได้รับหนิ บางกลุม่ได้รับเหล็ก 

29 ถูเข่อยา หมายถึง ภูเขาเล้าไก่
30 ปู้ตั่วยา หมายถึง ไก่ที่บินหนีไปได้
31 เค่อหลานเค่อไหล เป็นสัตว์ร้ายชนิดหนึ่งที่คล้ายกับไดโนเสาร์ในตำนานของกลุ่มชาติพันธุ์หว่า แต่มีพลัง 
เวทมนต์มากกว่า เป็นลูกของเทพต๋าเหนิง ด้วยกินเหงื่อของเทพต๋าเหนิงมากเกินไปจึงได้กลายเป็นเค่อหลาน 
เค่อไหล “เค่อไหล” หมายถึง งานศพ งานส่งผี ความตาย ฯลฯ
32 ความ่อ ตั้งอยู่ตรงข้ามมุมของหมู่บ้านหม่าส่าน อำเภอซีเหมิง เมืองผูเอ่อร์ มณฑลยูนนาน ซึ่งเป็นชื่อสถานที่
ของประเทศพม่า หมายถึง แยกกัน
33 แจกจ่ายดาวตกจากฟิ้าดาวเหล่านี้เป็นดาวที่ตกลงมาเพื่อลงโทษเค่อหลานเค่อไหลในตำนาน 
ของกลุ่มชาติพันธุ์หว่า
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บางกลุ่มได้รบัเพชร และบางกลุม่ได้รบัไข่มกุวเิศษเรอืงแสง แต่ละกลุม่เตรียมทีจ่ะแยกย้าย

กนัไปแต่กย็งัอยากอยูเ่ป็นเพือ่นกนั จงึทำใจไม่ได้ทีต้่องแยกจากกนั ทกุคนร้องเพลง เต้นรำ

และพร่ำเอ่ยความในใจต่อกันและกัน แต่ยังไม่ทันได้กล่าวลากัน กลุ่มชาติพันธุ์ฮีั่นมองเห็น

นำ้ทีก่ำลงัเข้ามาท่วม จงึตะโกนว่า “น้ำท่วม นำ้ท่วม นำ้ท่วม” กลุ่มชาติพันธุ์ฮีั่นเรียกทุกคน 

ให้รีบหนีไป พวกเขาตะโกนไปวิ่งหนีไป ทุก ๆ กลุ่มต่างถูกน้ำท่วมเข้ามาจากสี่ทิศ 

แปดทาง ในเวลาสัน้ ๆ  นำ้ไดท้ว่มไปทัว่ทกุหนทุกแห่ง กลุม่ชาติพนัธุอ์ี�กอดตน้ไม้กลวงเอาไว้  

ลอยตามน้ำกลับไปถึงอาส่าอาเจวี�ย (A’SaA’Jue) กลุ่มชาติพันธุ์ไทว่ายน้ำตามนกตัวผู้

ไปถึงดินแดนที่ไกลมากของกลุ่มชาติพันธุ์ไท กลุ่มชาติพันธุ์หว่าลอยและกระจายไปทาง 

ภาคเหนือและภาคตะวันตกเหยียนก่ามู ่(YanGaMu) และเหยียนซัว (YanSuo)34 ลอยไปถึง 

หนงเหวิ่น (NongWen)35 พวกเขาไปถึงตรงนั้นได้ด้วยการเกาะหางควายเอาไว้ เย่หลุน 

(YeLun) และเหยียนเหลิ่ง (YanLeng)36 ก็ไปหนงเหวิ่นด้วยเช่นกันเหยียนเหลิ่งสำหรับ 

กลุ่มชาติพันธุ์หว่าถือว่ามีชื่อเสียงมาก เพราะเหยียนเหลิ่งนี่เอง หว่าซานต่อมาจึงได้ 

แบ่งออกเป็นเหลิงไซ่ (LengSai) และเหลิงหลง (LengLong)37 ภายหลังเย่หลุนไปบุกเบิก

เหลิงไซ่ เหยียนเหลิ่งยังคงยืนหยัดอาศัยอยู่ในเหลิงหลงก่อนจะแยกจากกัน พวกเขาอยู่บน

ยอดภูเขากงไหลห่ง (GongLaiHong) สองพี่น้องนี้ครั้งหนึ่งได้เคยเต้นรำไปตามเพลงอำลา

ด้วยกัน ณ ที่แห่งนี้

 4. ตำนานการสร้างบ้านเรือน เครื่องนุ่งห่ม และการเพาะปลูก

  4.1 เทพต๋าหว่า (DaWa) นำพาพวกเราสร้างบ้านเรอืน มนษุย์เดนิออก

มาจากซือกางหลี่ก็เหมือนกับการกำเนิดใหม่จากครรภ์มารดา มนุษย์กำลังจะต้องเผชิญ

หน้ากับโลกและการดำเนินชีวิตที่แตกต่างจากเดิมไปอย่างสิ้นเชิง ยุคสมัยที่ต้องอยู่อาศัย

ในถ้ำในป่าและอาศัยกับสัตว์ป่ากำลังจะส้ินสุดลง ไม่ต้องอาศัยอยู่กับหมาป่าอย่างเดิม 

อกีต่อไป พวกเรามาจากทัว่สารทศิเพ่ือชมุนมุกนัทีค่วาม่อ (KuaMo) พำนกัอยูท่ีน่ีม่าเป็นเวลา 

เน่ินนาน พวกเราได้ลองสร้างบ้านเรือน และเริ่มเรียนรู้ท่ีจะเพาะปลูก พวกเรานิยมสร้าง

หมูบ้่านทีมี่ต้นไทรใหญ่ด้วยจึงปลูกเข่า (Kao) ซอืกาง38 ไว้ต้นหนึง่ทีก่ลางหมูบ้่าน จากทิศตะวัน 

ออกเฉยีงเหนอืของความ่อไปประมาณสิบกโิลเมตร เทพต๋าหว่าพาชาวบ้านสร้างหย่งหมอ 

(YongMo)39 และหยง่ (Yong) โมเ่หวย่หมอ (Mo) ตอ่จากนัน้กส็รา้งหยง่ปูห้ลงิ (YongBuLing) 

34 เหยียนก่ามู่ เป็นลูกชายคนโตของเทพต๋าหรุ่ย (DaRui) เหยียนซัว (YanSuo) เป็นลูกชายคนโตของเทพหยาซัว  
(YaSuo)
35 หนงเหวิ่น “หนง” หมายถึง ป่าไม้ “เหวิ่น” หมายถึง กลม
36 เย่หลุน และเหยียนเหลิ่ง สองคนนี้เป็นลูกสาวของเทพต๋าผู่เหว่ย (DaPuWei)
37 เหลิงไซ่ และเหลิงหลง “หลง” หมายถึง ทางเหนือ หรือด้านบน “ไซ่” หมายถึง ทางใต้
38 เข่าซือกาง “เข่า” หมายถึง ต้นไม้ “ซือกาง” หมายถึง ผูก เป็นต้นไม้ที่ผูกหมู่บ้านและปกป้องหมู่บ้าน  
ความจริงคือตอไม้แห้งหรือราวไม้ไผ่
39 “หย่ง” หมายถึง หมู่บ้าน
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และหย่งเค่อลู่ (YongKeLu) ตามมาอีก เวลาผ่านไป ต๋าหวาเดินทางจากหย่งเค่อลู่ไปถึง 

ซกูี ่(XiGu)40 และเดินทางไปถึงเนียเหวย (NieWei)41 แลว้กเ็ดนิทางกลับไปสูเ่ล่อเออ่ร ์(LeEr)

  4.2 เทพต๋าหว่าแจกจ่ายน้ำให้กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ บางกลุ่มที่อยู่ที ่

เนียเหวยเคยพักอาศัยอยู่ที่เต๋อมู่เล่อ (DeMuLe)42 ได้เดินทางมาถึงเล่อเอ่อร์ ผู้คนแต่ละ 

กลุ่มชาติพันธ์ุจากทั่วสารทิศต่างก็เดินมุ่งไปยังเล่อเอ่อร์ เทพต๋าหว่าแจกจ่ายน้ำให้ทุกคน 

ท่ีเล่อเอ่อร์ น้ำที่ไหลจากภูเขาอยู่ทิศตะวันตกถือเป็นน้ำของมนุษย์ทุกกลุ่ม สายน้ำ 

ฝั�งใต้ที่เยื้องไปทางตะวันตกเล็กน้อยคือน้ำของกลุ่มชาติพันธุ์หว่า (ปัจจุบันนี้ถูกเรียกว่า  

“น้ำศักดิ์สิทธิ์”) สายน้ำฝั�งใต้คือน้ำของกลุ่มชาติพันธุ์อี� สายน้ำฝั�งตะวันออกเฉียงใต้คือ

น้ำของกลุ่มชาติพันธุ์ไท และสายน้ำฝั�งตะวันออกคือน้ำของกลุ่มชาติพันธุ์ฮีั่น สายน้ำแร่ 

ทุกสายที่ทั้งใสทั้งสะอาด ล้วนไหลไปยังสถานที่เดียวกัน กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ แจกจ่ายน้ำ

กันไป แต่ใจยังคงเป็นหนึ่ง ภูเขาทุกลูก แม่น้ำทุกสายล้วนอยู่ด้วยกัน ความเป็นความตาย

สนิทสนมกลมเกลียวกัน

  4.3 เทพต๋าหว่าแบ่งงานให้ลูกแปดคน ลูกหลานของเทพหว่าและ 

เทพวั่นมากยิ่งขึ้นเร่ือย ๆ แม้มนุษย์เร่ิมเรียนรู้ที่จะเลี้ยงสัตว์และเพาะปลูกมานาน  

แต่ก็ยังคงยึดการจับปลาและการเก็บผักเป็นหลัก บ่อยครั้งท่ีขึ้นไปเก็บเกี่ยวบนเขาแล้ว 

กลับมามือเปล่า ๆ จับปลาก็ได้มาแต่น้ำ ไม่เพียงพอสำหรับการกินและการนุ่งห่ม  

เมื่อกลับหมู่บ้านเล่อเอ่อร์อีกครั้ง เทพหว่าและเทพวั่นนำพาชาวบ้านสร้างบ้านเรือน  

เคร่ืองนุ่งห่ม และเพาะปลูก ลูกแปดคนของเทพหว่าและเทพวั่นสำแดงความสามารถ 

ที่ซ่อนอยู่ภายในออกมาอย่างเต็มที่ เทพต๋าหว่าแบ่งงานแก่ลูกท้ังแปดออกมาเป็นเพลงว่า  

“เหยยีนหรุย่ (YanRui) จงเพาะเมลด็ เยีย่หลง (YeLong) จงทอผ้า หนลีู ่(NiLu) จงบชูาเทพ

และบรรพบุรุษ อีเพย (YiPei) จงดูแลเงินทอง ซานมู่ลั่ว (SanMuLuo) จงสร้างบ้านเรือน  

อานมู่ซัว (AnMuSuo) จงดูแลท้องที่ ไซ่ผู่เหว่ย (SaiPuWei) จงรักษาและดูแลวัสดุ 

โอวพัว่ (OuPo) จงหาส่าเหล้า”43 พีน้่องแปดคนนีถื้อเป็นบรรพบุรษุของกลุม่ชาติพนัธุห์ว่า  

พวกเขาเริม่ก่อสร้างชวีติทีเ่จรญิรุง่เรอืง และถอืเป็นวรีบรุษุของพวกเรา อาหว่ากลุม่ชาตพินัธุ์

ท่ีไม่เคยลืมบรรพบุรุษ พวกเราไม่มีวันจะลืมบรรพบุรุษ ผู้บุกเบิกการผลิตในช่วงแรกเริ่ม  

ผูส้ร้างบ้านเรอืนทีม่ชีือ่เสยีง ผูพ้ฒันาวงศ์ตระกลูทีเ่รอืงอำนาจ นอกจากนีย้งัเป็นบรรพบรุษุ

ผู้เริ่มสกุลของกลุ่มชาติพันธุ์หว่าทั้งแปด ได้แก่ หรุ่ย หลง ลู่ เพย ลั่ว ซัว ผู่เหว่ย และพั่ว

40 ซีกู่ เป็นหมู่บ้านโบราณที่ตั้งอยู่ที่เขตแดนที่ติดต่อกันระหว่างหมู่บ้านความ่อ (KuaMo) และหมู่บ้านเยวี่ยซ่ง 
(YueSong)
41 เนียเหวย (ภาษาไท หมายถึง หมู่บ้านสร้างด้วยหิน) “เนีย” หมายถึง เตี้ย “เหวย” หมายถึง กว้าง
42 เต๋อมู่เล่อ ถ้ำค้างคาว
43 “หรุ่ย” หมายถึง โปรย “ลู่” หมายถึง เคารพสักการะ ซานมู่ลั่ว เป็นคุณพ่อ ถูกเรียกว่า “ต๋าลั่ว” ลูกของเขาชื่อ 

“ซานมู่ลั่ว” เช่นกัน “ซัว” หมายถึง จัดการ “พั่ว” หมายถึง ของทดลอง
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  4.4 ซานมู่ลั่ว (SanMuLuo) สร้างบ้านทรงสูงได้สำเร็จ เยี่ยหย่ง 

(YeYong)44 เสียชีวิตที่ต้าสื่อเฉี่ยว (DaShiQiao) แล้วต๋าลั่ว (DaLuo)45 กลับเล่อเอ่อร์

เพียงลำพัง ตั้งแต่นั้นมาต๋าลั่วก็อยู่เล่อเอ่อร์มาโดยตลอดเขาสอนลูก ๆ ที่นั่น สอนลูก ๆ  

ใหเ้ล่าเรยีนทำทกุสิง่ทกุอยา่ง รวมถงึสรา้งบา้นเรอืนและทำนาในแตล่ะรปูแบบ เมือ่กอ่นเขา

ได้เคยเรียนทำใยแมงมุมกับแมงมุม ใช้เชือกที่จักสานด้วยฟิางเป็นแผ่นฟิางนำมาสร้างเป็น 

กระทอ่มออกมาได ้เขาอยากสรา้งบา้นทรงสงูทีง่ดงาม แตท่ำไมส่ำเรจ็มาโดยตลอด เขาหวงั

จะให้ลูกชายได้สร้างบ้านเรือนต่อไป แต่ลูกชายคนโตและลูกชายคนรองล้มเลิกกลางคัน 

ไปเสยีกอ่น เหลอืแคล่กูชายคนเลก็ คนทีส่ามทีช่ือ่วา่ “ซานมูล่ัว่” ซึง่เปน็คนท่ีขยนัหมัน่เพยีร

เหมอืนบดิา สญัญาจะสรา้งบา้นทรงสงูใหจ้งได ้ซานมูล่ัว่ฝกึสรา้งพืน้กระดานชัน้บนของตกึ

กับนกเขา และฝึกทำวงกบบนของประตูกับนกสาลิกา บิดาของซานมู่ลั่วให้เขาไปฝึกกับ

แมงมุม ถามว่า “ทำไมหนอแมงมุมจึงทำใยได้เป็นหลาย ๆ  ชั้น” คำถามนี้ทำให้เขาหมกมุ่น

เสียจริง เขาจึงไปสังเกตแมงมุมทำใยแมงมุมครั้งแล้วครั้งเล่า แต่ซานมู่ลั่วสร้างบ้านทรงสูง

ไปหลายครั้งแต่ก็ไม่สำเร็จเสียที ได้ยินว่ามีคนกำลังสร้างอยู่ที่หย่งเร่าเข่า (YongRaoKao)46 

เหมือนกัน ซานมู่ลั่วก็ด้ันด้นไปร่ำเรียนด้วย แต่จริง ๆ คนท่ีนั่นยังสร้างไม่ได้เช่นกัน 

สุดท้ายซานมู่ลั่วก็สร้างสำเร็จที่นั่นก่อน ซานมู่ลั่วเป็นคนแรกท่ีสร้างบ้านทรงสูงได้สำเร็จ  

แต่ช่วงแรก ๆ หลังคาบ้านถูกลมพัดจนพลิกไปมาอยู่บ่อย ๆ ก็ได้ผู้หญิงแปลกหน้าคนหนึ่ง 

มาสอนเขาทำช่อฟ้ิา (ส่วนบนสุดของหลังคาที่ยื่นข้ึนไปบนท้องฟ้ิา) ซานมู่ลั่วไม่ทราบว่า 

เธอน้ีเองก็คือเยี่ยรื่อย่ง (YeRiYong)47 แต่หลังคามีช่อฟิ้าสองตัวก็มีประสิทธิผลที่ดีแท้ 

ซานมู่ลั่วกลับมาที่หย่งวัว (YongWo)48 ด้วยความยินดีปรีดา และสร้างบ้านทรงสูง

และสวยงามที่หมู่บ้านจนได้ ในวันที่สร้างบ้านทรงสำเร็จ ทุกชาวบ้านก็ต่างพากันมาดู  

ตกดึกชาวบ้านก่อกองไฟิ เต้นรำกันด้วยความสนุกสนานรอบ ๆ กองไฟิฉลอง 

การสร้างบ้านใหม่ถวนทัว (TuanTuo)49 และเยี่ยรื่อย่งได้กลายร่างเป็นมนุษย์  

ร้องรำทำเพลงกับชาวบ้านอย่างมีความสุข

 5. ตำนานการบูชาบรรพบุรุษ เมื่อมนุษย์ได้ชัยชนะเหนือน้ำท่วมและสัตว์ป่า  

ฟิ้�นคืนการดำรงชีวิตด้วยการสร้างบ้านเรือน การทำเครื่องนุ่งห่ม และการเพาะปลูกได้ 

เหมือนเดิม เทพอันมู่ไกว่คิดจะทำการประชุมกันท่ีเนียเหวย เพื่อรำลึกถึงคุณูปการ

ของพระมารดา และเพื่อให้จิตวิญญาณของพระมารดาปีติยินดี  ขณะเดียวกัน 

44 เยี่ยหย่ง เป็นลูกสาวขอวอีเพย และเป็นผู้ที่มีฝีมือสูงด้านการทอผ้า
45 ต๋าลั่ว เป็นน้าชายของเยี่ยหย่ง ก็คือ ซานมู่ลั่ว
46 หย่งเร่าเข่า หมายถึง หมู่บ้านป่าไม้ 
47 “รื่อย่ง” หมายถึง มังกร  เยี่ยรื่อย่ง เป็นลูกสาวของมังกร
48 หย่งวัว เป็นหมู่บ้านของต๋าลั่ว
49 ถวนทัว เป็นชื่อของจิตวิญญาณของต้นไม้และหญ้า
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เพ่ือไดส้อนชาวอาหวา่ไปพรอ้ม ๆ  กนั ได้สอนใหช้าวอาหวา่เรยีนรูถ้งึฤดแูหง่การเกษตรและ

เทศกาลต่าง ๆ คิดแล้วก็ทำเช่นนั้นเลย พูดแล้วก็เดินทางไปทันทีเลย เทพอันมู่ไกว่ไปดึงตัว

ชาวอาหว่าจำนวนหนึ่งมา ไม่นานนักก็มาถึงที่ฝังศพของเทพมาหนงมาบูชา “พระมารดา” 

เทพมาหนงของพวกเราเทพอันมู่ไกว่ก็ไปแจ้งสรรพสัตว์และพฤกษานานาพันธุ์ให้ทราบ 

โดยทั่วกัน ให้รีบมาที่เนียเหวยเพื่อรายงานตัว แมลงวันเป็นตัวแรกที่มารายงานตัว  

เทพอันมู่ไกว่ถามแมลงวันว่า “เจ้าแมลงวัน เจ้าเอาอะไรมา?” แมลงวันตอบว่า “ฉันเอาไข่

และน้ำตามา” สรรพชีวิตจึงร้องไห้ตามแมลงวัน 

 ขณะบูชาพระมารดา สัตว์ทั้งหลายกลั้นน้ำตาไว้ไม่ไหว พวกเราเก็บดอกไม้สด

เอามาร้องไห้อาลยัถงึพระมารดา ชายผูก้ล้าหาญร้องไห้อาลยัถงึพระมารดา สาวสวยร้องไห้

อาลยัถงึพระมารดา ควายผูห้้าวหาญร้องไห้อาลยัถงึพระมารดา และมดทีต่วัเลก็ ๆ ร้องไห้

อาลัยถึงพระมารดาร้องไห้แล้วสรรพชีวิตจึงไปโปรยข้าวพองลงบนท่ีฝังศพ ทำมือเป็นรูป 

หัวควาย50 และกล่าวว่า “ส่าตู๋51 (SaDu) ส่าตู๋” ผึ้งมารายงานตัวเป็นลำดับถัดไป  

เทพอันมู่ไกว่ถามผึ้งอีกว่า “เจ้าผึ้ง เจ้าแบกอะไรมา?” ผึ้งตอบเทพอันมู่ไกว่ว่า “ฉันไม่ได้

แบกสิ่งของใด ๆ มาแค่แบกลูกมา แต่หนูร่ายมนตร์เป็น” อันมู่ไกว่ได้ฟัิงแล้วก็กล่าวด้วย 

ความดีใจว่า “เจ้าก็ร่ายมนตร์ให้พระมารดาละกัน” ผึ้งจึงไปร่ายมนตร์อยู่ข้างหน้าท่ีฝังศพ 

จากนั้นกาก็มาถึง เทพอันมู่ไกว่จึงไปถามกาว่า “เจ้ากาเจ้าทำอะไรได้บ้าง?” กาตอบ 

เทพอนัมูไ่กว่ว่า “หนชูอบทำความสะอาดบ้านค่ะ” เทพอนัมูไ่กว่จงึเรยีกกาไปปัดกวาดพืน้ 

ลำดับถัดมาไก่ฟ้ิาหลังขาวก็ได้มาถึง ไก่ฟ้ิาหลังขาวก็ไปถามเทพอันมูไ่กว่ด้วยตัวของมันเองว่า 

“ท่านจะให้หนูทำอะไรคะ?” เทพอันมู่ไกว่มองว่าไก่ฟ้ิาหลังขาวสวยงามมาก จึงเรียกไก่ฟ้ิา

หลังขาวไปยืนที่ประตูทางเข้า เพื่อรับผิดชอบในการต้อนรับแขก ต่อมาช้างก็มาสมทบอีก  

มนับอกเทพอนัมูไ่กว่ด้วยความมัน่ใจว่า “ฉันเอาพละกำลงัและเนือ้หนงัมา” สดุทา้ยววักต็าม

มาอีก มันเองก็บอกว่าเอาพละกำลังและเนื้อหนังมาด้วยเหมือนกัน สัตว์ทั้งหลายต่างฝ่าย 

ก็ต่างช่วยเหลือซึ่งกันและกันในการประชุมคราวนี้

 6. ตำนานกลองไม้ กลองไม้ของกลุม่ชาตพินัธุห์ว่า แบ่งออกเป็นกลองไม้โม่เหว่ย 

และกลองไม้ทีใ่ช้เพือ่ความบันเทงิ กลองไม้โม่เหว่ยเป็นกลองไม้ทีพ่วกเราสามารถใช้สือ่สาร

กบัเทพเจ้าได้ และกเ็ป็นแตรสัญญาณของกลุม่ชาติพนัธุห์ว่าของเราอีกด้วย อกีทัง้ยงัใช้เป็น 

เครือ่งดนตรเีพ่ือความบนัเทงิได้เช่นกนั แต่ก่อนอืน่จะต้องใช้เพือ่สือ่สาร และให้ความบันเทงิแก่

ทวยเทพเสยีก่อน เพราะกลองน้ีแท้จรงิแล้วกคื็อร่างทีเ่ทพเจ้าโม่เหว่ยแปลงกายมา ศาลกลอง

ไม้อยูใ่นหมูบ้่านต่าง ๆ กลองไม้ทีว่างไว้กคื็อกลองไม้โม่เหว่ย พวกเราใช้ศาลกลองไม้ศกัดิส์ทิธิ์ 

50 ก�ามือทั้งสองด้วยนิ้วชี้ นิ้วกลางและนิ้วนาง ส่วนหัวแม่มือและนิ้วก้อยเหยียดออก ก็คือสภาพหัวควาย
51 “ส่าตู๋” หมายถึง “ของล�้าค่า” หรือ “การแสดงความเคารพ”
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แห่งนี้เป็นบ้านของเทพเจ้าโม่เหว่ย พวกเราบูชาเทพเจ้าโม่เหว่ยหรือกล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ

บูชากลองไม้กันเป็นประจำ

 อันมู่ไกว่ขึ้นสวรรค์กลายเป็นเทพแล้ว แต่พวกเราเชื่อว่า เมื่อพวกเราตีกลอง  

ท่านจะได้ยนิเสียงร้องเรยีกจากพวกเรา เพราะกลองไม้ท่ีน่ารกัของพวกเรานี ้มเีทพอันมูไ่กว่

นีแ่หละเป็นคนแรกทีไ่ด้ต ีจงึเป็นของขวญัดทีีสุ่ดจากเทพอนัมูไ่กว่แล้ว ขณะทีเ่ทพอนัมูไ่กว่ 

ยังอยู่ที่เนียเหวยนั้น วันหนึ่งท่านได้ยินเสียงตะโกนของเทพถวนในคืนที่มีดวงดาวส่องแสง

สว่างเจดิจรสั ราวกบัเสยีงดนตรอีนัไพเราะจากสวรรค์ เทพอนัมูไ่กว่จงึไปทีท่างออกถำ้และ

ถามเทพถวนว่า “ทำไมท่านร้องได้ดีเช่นน้ี?” เทพถวนเอาแต่ส่ายหัวพูดไม่ออก เทพอันมูไ่กว่

จึงกระทุ้งไปที่ตัวถ้ำเพื่อลองสังเกตด้วยตัวเอง เธอมองเห็นท่อนไม้เล็ก ๆ สองท่อนในถ้ำ  

คิดว่าท่อนไม้นี้เองคือกลองไม้ร้องเพลงได้ เทพถวนใช้มันมาตีนี่เอง ครั้นแล้วเทพอันมู่ไกว่ 

ตัดไม้ตีกลองมาสองท่อน ลองตีต้นไม้กลวงที่ประตูทางเข้า ต้นไม้ก็เกิดเสียงชัดเจนขึ้นมา 

ตามคาด แม้จะไม่เหมือนดนตรีจากสวรรค์ของเทพถวน แต่ก็เหมือนเสียงศักดิ์สิทธิ์ท่ีดัง

สะท้อนกังวานไปมาระหว่างท้องฟิ้าและผืนดิน เทพอันมู่ไกว่ถือว่ามันเป็นกลองไม้ของ

มนุษย์ นบัตัง้แต่นัน้มาเมือ่ไปล่าสัตว์และไปชุมนุม เธอจะตีกลองไม้แทนการใชแ้ตรสัญญาณ

 วนัหนึง่เทพอันมูไ่กว่ได้นำพาชาวบ้านไปจับกุมลิง ลงิจึงได้กดัและไล่จบัชาวบ้าน 

มีลิงที่สลัดหนีพ้นไปได้ก็เอาใบไม้มาแบกลูกของมันไว้ ลิงที่หนีไปได้ตัวนี้ดูเหมือนจะเป็น 

แมแ่ก ่ๆ  ทีรั่บมอืยากเสยีจรงิ เทพอนัมูไ่กวพ่ยายามดงึใบไมท้ีเ่จา้ลงิใชแ้บกลกูของมนัออกมา  

เทพอันมู่ไกว่ก็ได้ค้นพบว่ารากของใบไม้นั้นคล้ายกับหัวคนอยู่หน่อย ๆ แถมยังมีผม

และหนวดยาว ๆ อีกด้วย เมื่อเทพอันมู่ไกว่กลับถึงหมู่บ้านหน่งหยงก็มาตีต้นไม้กลวง  

ชาวบ้านได้ยนิเสียงกลองไม้กอ็อกมาชุมนุมกัน เทพอันมูไ่กว่เอารากเหง้าของใบไม้ทีลิ่งแบก

ลูกไว้เซ่นไหว้อยู่ข้าง ๆ กลองไม้ และบอกว่า มันจะอำนวยพรให้พวกเราได้ชัยชนะ ต่อมา 

การจบักมุลงิกเ็ปน็ไปอยา่งราบรืน่ นบัต้ังแต่บดัน้ีเปน็ตน้ไป พวกเรากเ็รยีนรูท่ี้จะบชูากลองไม้

 วันหนึ่ง หย่าตง (YaDong) และต๋าเยียน (DaYan) กำลังอยู่ในที่นา จู่ ๆ ก็มีเสือ

ตัวหนึ่งกระโจนเข้ามา ต๋าเยียนตกใจจนตะลึง ส่วนหย่าตงใช้ไหวพริบเอาตัวรอดในยาม

คบัขนัลองเลียนแบบเทพอันมูไ่กว่ ตต้ีนไม้บนดินอย่างสดุชวีติ เสอืจงึไดห้นไีปดว้ยความกลวั  

หย่าตงพูดกับต๋าเยียน ด้วยความดีใจว่า “เจ้าแบกต้นไม้ท่อนนี้กลับไปทำกลองไม้เถอะ” 

หลังกลับถึงบ้านแล้ว ต๋าเยียนก็ทำกลองไม้ขึ้นมาจริง ๆ แต่เขายังไม่รู้จะคว้านโพลง 

ในตัวกลองอย่างไรดี ไม่ว่าจะคว้านอย่างไร พอนำกลองมาตีแล้ว เสียงก็ไม่ได้ดังขึ้นมา  

หย่าตงเห็นดังนั้นแล้วคิดไปคิดมาจึงไปบอกแก่ต๋าเยียนว่า “เมื่อคืนข้าได้ฝันเห็นพระเจ้า  

ท่านสั่งว่าถ้าเจ้ายังคว้านโพลงด้านในไม่ได้ก็แกะเป็นรูปโยนีของข้าเสีย” ต๋าเยียนจึงแกะ

ตัวกลองไปตามลักษณะของโยนีขึ้นมาจริง ๆ ตีแล้วก็มีเสียงดังข้ึนมาจริง ๆ เสียด้วย  
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เสยีงดงัเหมอืนเสยีงทีแ่มท่ีก่ำลงัเรยีกลกูอยู ่ภายหลังชาวบา้นจงึแกะสลกักลองไม้ตามแบบนี้ 

กลองไม้ยิ่งแกะไปกย็ิ่งสวยขึน้เรื่อย ๆ  พวกเราใชภ้าพบคุคลที่สนทิสนมดว้ย ดอกไมใ้บหญา้

ที่สวยงามพระอาทิตย์และพระจันทร์ที่เจิดจ้า รวมไปถึงหัวควายท่ีน่าเกรงขามมาประดับ

กลองไม้ ตอ่มาชาวบ้านก็บชูากลองไม้กนัตามนี ้กลองไม้ยิง่บูชาก็ยิง่ศักดิสิ์ทธิ ์พวกเราสร้าง

ศาลกลองไม้ขึ้นกลางหมู่บ้าน ล่าสัตว์ใดได้ก็นำหัวของมันมา เซ่นไหว้ถวายในศาลกลองไม้ 

เพราะเทพกว่าและเทพถวนสร้างสรรค์สรรพชีวิตบนผืนดินพวกเราก็เอาหัวของพวกมัน 

มาเซ่นไหว้ถวาย ขอให้ท่านปกปักษ์รักษาเมล็ดพันธุ์ให้เจริญงอกงาม

อภิปรายผลการวิจัย

 การวิจัยเรื่องนี้ทำให้ทราบว่าอำเภอซีเหมิง เมืองผูเอ่อ มณฑลยูนนานมีตำนาน

ของชาวลัวะมาแต่โบราณ โดยมีตำนานการสร้างโลกที่แสดงความเชื่อเรื่องเทพเจ้า ตำนาน

นำ้ทว่มโลก ตำนานการสร้างบา้นเรอืน เครือ่งนุง่ห่ม และการเพาะปลูก และตำนานการบูชา

บรรพบรุุษแสดงความเชือ่เรือ่งบรรพบุรษุ ตำนานจดุกำเนดิซอืกางหลีท่ีแ่สดงความเชือ่เรือ่ง

ซอืกางหลี่ และตำนานกลองไม้ที่แสดงความเชื่อเรื่องกลองไม ้ซึ่งแตล่ะตำนานแสดงใหเ้หน็

ถงึการเคารพต่อธรรมชาติและการบูชาบรรพบุรษุ ทีเ่ชือ่วา่จะช่วยทำให้ชวีติมคีวามสงบสุข

และเจริญก้าวหน้า ตำนานเหล่านี้เป็นเรื่องเล่าที่เล่าสืบต่อกันมา และมรดกทางวัฒนธรรม                

ของชนชาติน้ัน ๆ คติสอนใจที่จะได้รับจากตำนานการบูชาบรรพบุรุษของกลุ่มชาติพันธ์ุ

ลัวะว่า บรรพบุรุษเป็นผู้ช่วยสร้างบ้านเรือน และหลีกเลี่ยงภัยพิบัติ เพื่อเลี้ยงลูกหลาน 

ให้มีชีวิตและความสุข เมื่อชาวลัวะได้มีชีวิตที่รุ่งเรือง แต่ห้ามลืมความบุญของบรรพบุรุษ  

ต้องเคารพบรรพบุรุษเสมอ มีโอกาสต้องไปบูชาบรรพบุรุษส่งผลให้ชาวลัวะได้ยืดถือเป็น

ประเพณพิีธีกรรมทีส่บืทอดกนัมาสอดคล้องกบัโอย ูแมน (OU MAN, 2561) ศกึษาพธิกีรรม

ของกลุ่มชนชาติไท-จ้วงที่แสดงให้เห็นถึงบทบาททางสังคมวัฒนธรรมของตำนานสร้างโลก 

ซ่ึงได้ถ่ายทอดเรือ่งโลกทศัน์ ความเชือ่ และความรูต่้าง ๆ  ของคนในอดตีและมกีารปรบัเปลีย่น

เป็นรปูแบบใหม่ในเวทกีารท่องเท่ียวยงัคงดำรงอยู่ต่อไปในโลกปัจจบุนั และอรณุรตัน์ วเิชยีรเขยีว 

(2543) เสนอวิจัยเรื่อง ลัวะ (ละว้า): ศึกษาจากเอกสารคัมภีร์ใบลานและจารึก กล่าวถึง

เร่ืองราวของลัวะที่ปรากฏในเอกสารเกี่ยวกับประวัติความเป็นมา ลัวะกับการสร้างเมือง 

ซ่ึงตำนานต่าง ๆ ที่กล่าวว่าลัวะมีความสามารถในการสร้างเมืองจนปรากฏเป็นหลักฐาน 

ทางโบราณคดีที่เกี่ยวกับเมืองโบราณล้านนา เช่น ตำนานขุนหลวงวิลังคะ ตำนานกินงู 

ตำนานจอมปลวกดำ ตำนานปู่เก็ดค่ำขมุ ฯลฯ สะท้อนวิถีชีวิต ความเป็นอยู่ และพิธีกรรม

ของกลุ่มชาติพันธุ์ลัวะ รวมถึงอัตลักษณ์ ภาษา อาชีพ อาหาร และความเชื่อ เป็นต้น
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ข้อเสนอแนะการวิจัย

 การศึกษาครั้งนี้ไม่ได้ศึกษาวิเคราะห์ต�านานของชาวลัวะ ต�านานไม่ใช่เป็นเพียง

วัฒนธรรมประจ�าถิ่นเท่านั้น แต่ยังบอกให้เรารู้ประวัติความเป็นมา วัฒนธรรม ความเชื่อ 

ประเพณพีธิกีรรม และการด�ารงชวีติของกลุ่มชาติพนัธุด้์วย จงึมคีณุค่าในทางด้านวฒันธรรม 

ดงันัน้หัวข้อวจิยัทีต่่อไปจะศึกษาและเปรยีบเทยีบเนือ้หา ภาพสะท้อนโลกทัศน์และพิธกีรรม

ในต�านานของกลุ่มชาติพันธุ์ลัวะในประเทศไทยและประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน
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